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 چکیده
شود؛ چراکه محسوب میهر انسانی  تکامل و رشد دوران ترینمهم و ترینحساس کودکی یکی از

 تأثیر و گیردمی شکل توجهی قابل طوربههای کودک دیدگاه و باورها شخصیت، در این دوران

های دلیل مواجه با تقابل بهآثار و ادبیات کودکان گذارد. بدین جهت، ترجمه می او آینده بر عمیقی

های همواره مستلزم تغییرات و دستکاری ،های مرتبط با این گروه سنیو حساسیت فرهنگی

 سازوکارهای از یکی کودک ادبیات یترجمه درپردازی روایت راستا، این درباشد. فراوانی می

قصد  حاضر یرو، مطالعهازاین .آیدمی شماربه کودک مخاطب برای متن بازنمایی در اثرگذار

ی اندرسن با ترجمه آثار از منتخب داستان 5تحلیلی و تطبیق -توصیفی کارگیری روشبا به دارد تا

بندی در به بررسی راهبردهای قاب ،درسنآن کریستین هانس از قصه ۴۴ کتاب ها درفارسی آن

 است آن موید حاصله نتایج .( بپردازد2006ترجمه ادبیات کودک بر اساس نظریه روایت بیکر )

-گزینش، برچسب مکانی، اقتضای و زمانی بندیقاب راهبردهای شده،بررسی هایترجمه در که

 در این اند.انجامیده مقصد متن در روایت بندیبازقاب به ،کنندگانشرکت مجدد زدن و جانمایی

  .دارد را بسامد در مقایسه با راهبردهای دیگر بیشترین گزینش راهبرد اقتضای میان،
 

  روایت ینظریهبندی، قاب یترجمه، راهبردهابیکر،  کودک، ادبیات :کلیدیهای واژه

 

 مقدمه. 1

 ،انسانیعلوم ویژهبه ،علمی هایحوزه از بسیاری همواره در «روایت» مفهوم اخیر، یدهه چند در

رک. ) است شده ارائه آن از مختلف هایزمینه در گوناگونی تعاریف و گرفته قرار بحث مورد
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Baker, 2014).  قدیمی روایت بهره  مفهوماز  هاسال ، محققاننیز مطالعات ترجمه یحوزهدر

 ،قرن بیست و یکم اوایلدر اما  .(همان)گرفتند در نظر می ادبی ایمقوله عنوانبه آن رابرده و 

مطالعات  یبه حوزه 2گیبسون و 1سومرز اجتماعی رویکرد یبر پایه و ی متفاوتشکلبهروایت 

ریشه  عمدتاًکه نسبت به روایت بود رویکردی نوین  یارائه، این امر. حاصل راه یافتترجمه 

عنوان  با و (Baker, 2006رک. ) داشتارتباط  یو نظریه اجتماعی ینظریه شناسی،روان در

 . شدمیشناخته  (Harding, 2012: 286) «روایت شناختیجامعهرویکرد »

 بازنمایی رویدادها جایبهآید که شمار میبه روایت( )باز نوعی ترجمه»این نگرش،  موجببه

 ,Baker) «بخشدشکل و ساختار می هابه آن اند،دیگر روایت شده زبان به هایی کهشخصیت و

 گرفته نظر در اصلی روایت یک از متفاوت اینسخه عنوانبه ترجمه» ،روی بدین. (2014:159

 از متفاوتی هایمجموعه شود،می تولید آن در که فرهنگی-اجتماعی محیط دلیل به که شودمی

 ,Aminzadeh & Anari) «است داده جای خود در را هاگیریجهت و هاارزش

 متفاوت هایارزش از ایمجموعه اساس بر اجتماعی نظام هر اینکه به توجه با .(2018:154

رک. ) شوندمی ایجاد و طراحی هدفمند طوربه نظام آن در شدهترویج هایروایت گیرد،می شکل

Aminzadeh & Anari, 2018) . 

 معناییبه انتقال  گزینشی شکلی اصلی، بهروایت  جای انتقال معنایبه مترجم راستا، این در

یک  ،طور مثالبه .است هماهنگ آن هایروایت و مقصد فرهنگ هایارزش با که پردازدمی

جای برگردان خنثی، از ، به«Valentine’s Day» عبارتمترجم ایرانی ممکن است در ترجمه 

استفاده کند تا بار فرهنگی و احساسی آن را برای « عشاقروز »یا « روز عشق»تعبیرهایی مانند 

 انتقال معنای به تنها این اساس، ترجمه بر .تر سازدتر و بومیپذیرشزبان قابلمخاطب فارسی

 ، با هدف بازسازی روایتمبدأ بانز واقعیت بلکه نیست؛ دیگر زبان به زبان یک از معنا و مفهوم

 

البته باید در نظر داشت  شود.می بازروایت مقصد، فرهنگ و زبان در متفاوت ایشیوه به اصلی 

رک. ) است مقصد زبان ایدئولوژی و اجتماعی نظام ،بافت متن به وابسته کاملاً بازسازی اینکه 

Aminzadeh & Anari, 2018). نقش  ،غیرآگاهانه آگاهانه و صورتبهمترجمان ، روازاین
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 و به چالش کشیدن جهان دادنشکل جهینت در و ترجمه طریق از هاروایت ساختن مهمی در

  (.Baker, 2006: 105رک. نند )کمی ایفا اجتماعی

از این امر  های منحصر به خودها و پیچیدگیآثار کودکان نیز به دلیل حساسیت یترجمه

 مقصد جامعه فرهنگ با مغایر هایارزش و همواره مترجمان را ملزم به تطبیق مستثنی نبوده

 که اندآمده پدید متفاوتی زبانیِ و فرهنگی بسترهای در خارجی نویسندگان آثار چراکه سازد.می

و ندارد،  همخوانی (ایران) مقصد یجامعه در کودکان یزیسته هایتجربه و زبانی دانش با

 زبانی های فرهنگی،عمیق وسعت تفاوت بزرگسال، قادر به درک خوانندگان برخلاف ،کودکان

 شدتبهاز سویی، کودکان در این دوران (. Lathey, 2006رک. ) باشندنمی جغرافیایی و

الگوبرداری از  گیرند و ناخودآگاه به تقلید وقرار می هاداستان اصلی هایشخصیت تأثیرتحت

 طور قابللزوم دستکاری در چنین متونی به، بنابراین(. Zanettin, 2021رک. پردازند )ها میآن

تقویت،  منظوربه ،مختلفگیری از راهبردهای بهره ناگزیر بهمترجمان یابد و توجهی افزایش می

 (1۹۹5) 1راستا، پورتینن این د. درشوندر فرایند ترجمه میهای خاص تضعیف و تعدیل روایت

 با تطابق منظوربه عمدتاً  دهد،رخ می کودک هایداستان یترجمه در که تغییراتی معتقد است

( بر این باور است 2016) 2گیرد. همچنین، لاتِیمی صورت مقصد جامعه انتظارات و هنجارها

 جدید غذاهای پیچیده، هاینام ارائه از نگرانی دلیل به برای کودکان معمولاً شده ترجمه که متون

  .شونددستخوش تغییراتی می متفاوت، فرهنگی رویکردهای و

بندی روایت و راهبردهای قاب ینظریه گیری ازبهره با کوشدمی حاضر پژوهش، روازاین

در  را 3اندرسن کریستین هانس هایداستانبازروایت  چگونگی ،(2006مطرح شده توسط بیکر )

 بدین منظور، نگارندگان. بررسی کند آندرسن کریستین هانس از قصه ۴۴ کتاب فارسی یترجمه

پرداخته تا  هافارسی آن ترجمه های موردنظر وداستان یمقایسه روایت به یدر چارچوب نظریه

های داستان ،(2006) بیکر روایتی نظریه بر اساس ،نخست اینکه :دهند زیر پاسخ سؤالات به

 بازروایتچگونه  آندرسن کریستین هانس از قصه ۴۴ کتاب ی فارسیدر ترجمه ندرسنآمنتخب 

از بسامد بیشتری شده های بررسیدر ترجمهبندی قاب راهبردهای از یککدامدوم آنکه، اند؟ شده
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-چگونه تفسیر می متنی شواهدبر اساس  برتری آن نسبت به دیگر راهبردها برخوردار است و

  ؟شود

 پژوهش یه. پیشین2

 ارائه منظوربه« 1روایی گزارش یک: تعارض و ترجمه» کتاب در بارنخستین برای بیکر

 تر،گسترده سیاسی و های اجتماعیبافت در مترجم هایانتخاب جهت توجیه نظری توضیحی

 به»، پژوهیگفتماناین رویکرد برخلاف  کرد. معرفی ترجمه مطالعات به را روایت ینظریه

 هاآن مرتبط ساختنو  خاص متون از ایمجموعه یا متن یک در تکراری زبانی الگوهای شناسایی

 نوعی از» یا «اجتماعی برساخته واقعیت» عنوانبه که «گفتمان» نهادمحور و انتزاعی مفهوم به

 گوناگونی هایشیوه بر بلکه(. »Baker, 2014:159) «نیست محدود شود،می شناخته «دانش

ها رهگذر آناز  (فرودست هایگروه و قدرت صاحباناعم از ) افراد و نهادها تمرکز دارد که

این نظریه به »علاوه، . به(همان)« کنندبندی و منتشر میرا صورت جهان ما یهای سازندهروایت

« پردازدکنند نیز میمی مداخله فرایند این در شفاهی و کتبی مترجمان که شماریبی هایروش

 (.همان)

ای برای مترجم قائل شد نقش ویژه ترجمه،نسبت به  یرویکرد چنین با اتخاذ در حقیقت، بیکر 

اساس دیدگاه  که بررد کرد. چرا در فرایند ترجمه را مترجم و خنثی بودن طرفبی قاطع طور و به

 تغییر تحول، تشریح، به خود، هایانتخاب با مترجمان همزمان»(، Baker, 2014:159) او

 انتخاب یک با ترجمه یندفرا در مترجم هر»او،  نظر در .«کنندمی کمک هاروایت گسترش و شکل

 فاصله آن از یا ندک بازآفرینی را متن در موجود یایدئولوژ باید آیا که شودمی مواجه مهم اخلاقی

کتبی  یدر ترجمه مترجمان یوظیفه تریناصلی» منظر، این از (.Baker, 2006:105) «بگیرد

 و داده شکل را تعاملات تمامی که است بازروایت و روایت فرایند در دخالت یا شفاهی،

  .(Baker, 2014:159) «سازدمی ما برای را جهان ،طورکلیبه

 نقشبر  ۴، حتیم و ماسون3، بسنت2همچون ونوتی اگرچه، پیش از بیکر پژوهشگران دیگری

 طراحی از او هدف اما ،بودند کرده تأکید مقصد متن محتوای گیریشکل در مترجم دخالت و

 هایسیاست بر ترجمه تأثیر درباره عمومی آگاهی افزایش ،ترجمه در روایت تحلیل الگوی
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